
《韩中互译》教学大纲             
课程编号：B10091400   
课程名称：韩中互译
英文名称：Korean and Chinese Translation
课程性质：专业限选课
学时/学分：32/2
考核方式：考试
选用教材：《中韩互译教程》，张敏、张娜，北京大学出版社，2013年
先修课程：无
后继课程：高级口译（韩）
适用专业及层次：朝鲜语专业本科三年级
大纲执笔人：毕信燕                            
大纲审核人：赵爱仙
一、教学目标


通过本课程的学习，使学生具备下列能力：
1.能够准确理解中韩互译的基本理论和方法，例如翻译单位、直译和意译的选择、补译和减译、长句的翻译技巧、中韩句子成分的区别和转换、中韩语言对比与翻译等。
2.能够运用所学的翻译理论和方法，借助工具书和网络，胜任经贸、文化、教育、旅游、公文、法律、专利等非文学文本的韩中、中韩翻译。
3.能够正确处理中韩、韩中翻译过程中遇到的文化差异，恰当使用“同化”和“异化”的方法，处理文化因素的翻译。
4.能够思考中韩翻译与中韩文化、中韩语言对比的关系，进行初步的研究和探索。
二、课程目标与毕业要求的对应关系（表格可以扩展）
	毕业要求
	指标点
	课程目标

	翻译能力
	掌握基本中韩、韩中翻译原则与方法
	1,2

	
	胜任经贸、旅游、文化、教育、法律、专利等非文学文本的翻译
	

	韩国社会与文化及人文知识
	能够对比思考中韩、韩中翻译中遇到的文化差异问题
	3

	
	恰当使用“同化”和“异化”的方法处理翻译过程中的文化因素
	

	研究能力
	在翻译过程中思考和探索中韩语言差异
	4

	
	在翻译过程中思考和探索中韩文化差异问题
	


三、教学基本内容

第一单元

第1课 简历

1.1 课文与注释

1.2 翻译一点通

1.3 练习与作业

第2课 邀请函

2.1 课文与注释

2.2 翻译一点通

2.3 练习与作业

第3课 产品介绍

3.1 课文与注释

3.2 翻译一点通

3.3 练习与作业

第一单元综合

第二单元

第4课 时事介绍

4.1 课文与注释

4.2 翻译一点通

4.3 练习与作业

第5课 电子邮件

5.1 课文与注释

5.2 翻译一点通

5.3 练习与作业

第6课 城市介绍

6.1 课文与注释

6.2 翻译一点通

6.3 练习与作业

第二单元综合
第三单元

第7课 新年贺词

7.1 课文与注释

7.2 翻译一点通

7.3 练习与作业

第8课 会议祝辞

8.1 课文与注释
8.2 翻译一点通

8.3 练习与作业

第9课 景点介绍

9.1 课文与注释

9.2 翻译一点通

9.3 练习与作业

第三单元综合
第四单元

第10课 企划报告

10.1 课文与注释

10.2 翻译一点通

10.3 练习与作业

第11课 联台公报

11.1 课文与注释

11.2 翻译一点通

11.3 练习与作业

第12课 新闻社论

12.1 课文与注释
12.2 翻译一点通

12.3 练习与作业

第四单元综合
要求学生：正确理解各种非文学体裁韩语文本，根据翻译的目的，掌握并能应用韩中互译的转换规律和技巧，全面正确翻译出原文的意义，并能修改完成通畅的译文。掌握韩中互译的规律和基本技术，能将常用非文学文体的文章翻译成为语言准确、内容完整、符合翻译目的的译文。要求学生在学习韩中翻译规律和技巧的同时，思考并掌握韩中两种语言的不同，通过大量的翻译练习，真正做到信、达、雅的翻译。
四、教学重点与难点
第一单元

第1课 简历
教学重点：人名与地名的翻译、韩国语发音的汉语音译、韩国行政区划翻译
教学难点：人名与地名翻译原则和方法
第2课 邀请函
教学重点：邀请函翻译、汉字词翻译
教学难点：中韩汉字词的区别与翻译
第3课 产品介绍
教学重点：产品介绍的语言特点和翻译、外来语标记法
教学难点：外来词的翻译
第一单元综合

第二单元

第4课 时事介绍
教学重点：时事类文章的翻译要领、常用展会名称的中韩互译
教学难点：数量词的翻译
第5课 电子邮件
教学重点：电邮和信件的格式与翻译
教学难点：词组的翻译
第6课 城市介绍
教学重点：说明文的翻译要领
教学难点：熟语的翻译
第二单元综合

第三单元

第7课 新年贺词

教学重点：祝福语的翻译
教学难点：句子成分的翻译技巧
第8课 会议祝辞
教学重点：中韩致辞与讲话的翻译要领
教学难点：句式的翻译技巧
第9课 景点介绍
教学重点：旅游及观光文本的翻译要领
教学难点：长短句的翻译技巧
第三单元综合

第四单元

第10课 企划报告
教学重点：报告书的问题特点和翻译要领、中韩知名企业的名称翻译
教学难点：句群的翻译方法
第11课 联台公报
教学重点：外交文书的翻译要领
教学难点：语篇的翻译方法
第12课 新闻社论
教学重点：新闻文体的特点和翻译方法
教学难点：文体的翻译技巧
第四单元综合

五、教学建议进度
第一单元

第1课 简历                                  （2学时）
第2课 邀请函                                （2学时）
第3课 产品介绍                              （2学时）
第一单元综合                                 （2学时）
第二单元

第4课 时事介绍                              （2学时）
第5课 电子邮件                              （2学时）
第6课 城市介绍                              （2学时）
第二单元综合                                 （2学时）
第三单元

第7课 新年贺词                             （2学时）
第8课 会议祝辞                             （2学时）
第9课 景点介绍                             （2学时）
第三单元综合                                （2学时）
第四单元

第10课 企划报告                            （2学时）
第11课 联台公报                            （2学时）
第12课 新闻社论                            （2学时）
第四单元综合                                （2学时）
课内外时间比例为  1：1
六、教学方法

1.课堂讲授法
通过课堂讲授，向学生系统展示中韩互译的原则与技巧
2.课堂练习法
利用课堂和课外练习，实践中韩互译的技巧，进行经贸、文化、教育、旅游、公文、法律、专利等非文学文本的韩中、中韩翻译练习
3. 课堂讨论法
将学生翻译的作品交换，进行相互点评，讨论翻译质量的优劣和得失
七、考核方式
考试
八、成绩评定方法


成绩以平时出勤、作业及考试情况等为主要评定依据。平时成绩占总成绩的30%，期末成绩占总成绩的70%。
九、教学参考书：

1.《中韩翻译教程》，金宣希、张敏，北京大学出版社，2版
2.《韩中翻译教程》，张敏、朴光海，北京大学出版社，3版
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